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EDITORIAL 

By assoc. prof. dr. Vilma Bijeikienė, Executive Editor 

 

 

On the threshold to the third decade of the 21st century communicative 

competences have been increasingly gaining importance not only as 

an indispensable and omnipresent component of individual professionalism and 

dignity but also as an indivisible part of the overall humanistic values. We are 

living through the times of a gradual and highly revealing transition away from 

segmenting languages into ‘native’ vs. ‘foreign’, ‘ours’ vs. ‘theirs’, ‘lingua 

francas’ vs. ‘the less widely taught or used ones’, ‘the prestigious’ vs. 

‘the marginalized’ and ‘the powerful’ vs. ‘the powerless’. This transition of 

blurring the lines will hopefully lead us towards languages in harmony and 

synergy at one’s personal disposal, or in one’s personal plurilingual repertoires, 

which used skillfully can result in harmonious and peaceful multilingual living 

and learning environments. Such progressive approach is still mostly visible at 

the conceptual level in academic contexts but has also been gaining momentum 

through integration into the EU political agenda and projects.  

Much of this transition has been spread with the release of the 2018 

Companion Volume of the Common European Framework of Reference with the 

new descriptors even more focused on cherishing and celebrating linguistic 

diversity on a personal, community or society level. The descriptors of 2001 

had already introduced a ground-breaking innovation of abandoning 

the deficiency approach in language learning and teaching and embracing 

a motivation-driven ‘can do’ technique opening the way to appreciate every bit 

of communicative skills one continues to compile as a life-long endeavor. 

Through the accurate elaboration on plurilingual and pluricultural competences, 

CEFR 2018 made a big leap forward not only at the interactional level, 

demonstrating the versatility and dynamics of one’s plurilingual repertoires, 

but most importantly at the value level engendering equity and appreciation of 

every linguistic resource: be it English as a global skill, Lithuanian as 

the language of schooling or Turkish as a heritage language in a big European 

metropolis.  

A few European initiatives are well in place to be mentioned at this  
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point. To opt for an inclusive and harmonious society it has been understood 

that social inclusion must necessarily be paired with linguistic inclusion 

achieved by ‘teaching through a multilingual lens’ (Cummins and Persad, 2014) 

or linguistically sensitive teaching. Hence LISTIAC project1, commenced in 

2019, has assumed a mission to be ‘here for change’ in the awareness, 

attitudes and actions of scholars and policy makers as well as current and 

future teachers of general education. It has also been understood that 

the plurilingual competence being of a complex and dynamic nature itself has 

broad potential for its exploitation in various professional and multilingual 

encounters. Thus, in 2019, MiLLat project2 was initiated by European scholars 

in quest for the most efficient scenarios in the development of language 

learners’ mediation skills in higher education. Last but not least to be presented 

here is the EU initiative of building up strong European university alliances to 

advance synergies in studies and research. As one of such alliances, 

‘Transform4Europe – T4E’3, created by seven universities from Bulgaria, 

Estonia, Germany, Italy, Lithuania, Poland, and Spain in 2020, shares a vision 

of a common ‘multilingual campus’ with a common language learning policy 

focused on the promotion of each partner’s state languages as a significant 

part of a plurilingual bouquet and a significant step forward towards ‘unity in 

diversity’. 

The current volume is closely attuned to the above-described evolving 

global realities and the ensuing urge for pluralistic scenarios in the efficient 

coexistence of languages and cultures. We start with a section on language and 

identity related issues concentrating on the emerging situations, needs and 

measures in search for the preservation and revival of languages. By placing 

revivalistics in juxtaposition to documentary linguistics, a conceptual article by 

Ghil’ad Zuckermann examines the ways towards the synergistic effort of 

revivalists and minority communities to maintain languages and identities. 

The second article of this section analyses language development in 

communities through grammatical and lexical transformations in the processes 

of pidginization.  

 
1 http://listiac.org/ 
2 http://millat.uw.edu.pl/ 
3 https://transform4europe.artun.ee/ 

http://listiac.org/
http://millat.uw.edu.pl/
https://transform4europe.artun.ee/
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A variety of approaches towards linguistic inclusion through education 

are scrutinised in the second section devoted to language education in 

multilingual and multicultural settings. Each of the four co-authored articles 

tackles a different linguistic constellation composed of different languages in 

different sociolinguistic environments, but all of them united by such typical 

components as the dominant mainstream language(s), the target foreign 

language(s) and the diverse heritage languages, which makes the learning 

process complex and in need of smart methodological solutions. The four 

remaining articles cluster into two sections one focusing on multilingual 

encounters and another on issues in translation. This is where we bring in 

a multilingual approach in the linguistic landscape of the current volume as one 

of the articles is written in German and one in Lithuanian. The multilingual 

encounter in the German article deals with the crisis communication in 

the corporate discourse of a Lithuanian and a German company, while 

the second article of this section analyses the multilingual and multicultural 

interactions along the global vs. local axis. Finally, the section on translation 

zooms into the cultural and professional specificities in a translation process. 
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Prasidedant XXI a. trečiajam dešimtmečiui, komunikaciniai gebėjimai tampa 

vis svarbesni ne tik kaip neatsiejama ir integrali asmens profesionalumo ir 

orumo dalis, bet ir kaip nedalomas bendrųjų humanistinių vertybių elementas. 

Gyvename laikais, kai laipsniškai ir labai akivaizdžiai nusigręžiama nuo kalbų 

skirstymo į „gimtąsias“ ir „svetimas“, „mūsų“ ir „jūsų“, „lingua franca“ ir „rečiau 

mokomas arba vartojamas“, „prestižines“ ir „marginalizuotas“, „stiprias“ ir 

„silpnas“. Tikimės, kad šis pereinamasis kalbų ribų nykimo laikotarpis paskatins 

siekti kalbų darnos ir sinergijos supančioje aplinkoje arba asmeniniame 

daugiakalbiame kontekste, kurį sumaniai naudojant galima sukurti darnią ir 

taikią daugiakalbę gyvenamąją ir mokymosi aplinką. Toks progresyvus požiūris 

vis dar labiausiai pastebimas akademiniu lygmeniu, tačiau įgauna vis didesnį 

pagreitį ir ES politinėje darbotvarkėje bei rengiant projektus. 

Šiuos pokyčius labiausiai paskatino 2018 m. išleistas Bendrųjų Europos 

kalbų mokėjimo metmenų papildomas tomas, kuriame naujieji deskriptoriai yra 

dar labiau nukreipti į kalbų įvairovės puoselėjimą ir skatinimą asmeniniu, 

bendruomenės arba visuomenės lygmeniu. 2001 m. deskriptoriuose buvo 

pristatyta išskirtinė naujovė: nusigręžta nuo nepakankamo dėmesio kalbų 

mokymui(si) ir imtasi motyvacijos skatinamo metodo „galiu padaryti“, 

leidžiančio atsižvelgti į visą gyvenimą lavinto komunikacijos įgūdžio kiekvieną 

elementą. Tiksliai apibrėžiant daugiakalbystės ir daugiakultūriškumo 

kompetencijas, 2018 m. Bendrųjų Europos kalbų mokėjimo metmenys leido 

smarkiai pasistūmėti į priekį ne tik sąveikos lygmeniu, parodant daugiakalbio 

konteksto įvairiapusiškumą ir dinamiką, bet ir, svarbiausia, vertybių lygmeniu, 

skatinant teisingumą ir kiekvieno kalbinio ištekliaus vertinimą: nesvarbu, ar tai 

būtų anglų kalba kaip visuotinis įgūdis, ar lietuvių kalba kaip mokyklinė kalba, 

ar turkų kalba kaip paveldo kalba Europos didmiestyje. 

Galima paminėti keletą Europos iniciatyvų. Norint sukurti įtraukią ir 

darnią visuomenę, suprantama, kad socialinę įtrauktį būtina derinti su kalbine, 

kurios siekiama „mokant per daugiakalbystės prizmę“ (Cummins, & Persad, 

2014) arba pasitelkiant kalbai jautrų mokymą. Todėl 2019 m. pradėtu 
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įgyvendinti projektu LISTIAC4 buvo prisiimta misija, „kad keistųsi“ mokslininkų 

ir politikos formuotojų, taip pat esamų ir būsimų bendrojo ugdymo mokytojų 

sąmoningumas, požiūris ir veiksmai. Taip pat buvo suvokta, kad daugiakalbė 

kompetencija yra sudėtinga ir dinamiška, todėl gali būti plačiai taikoma 

įvairiuose profesiniuose ir daugiakalbiuose kontekstuose. Taigi, 2019 m. 

Europos mokslininkai inicijavo projektą „MiLLat“5, kurį įgyvendinant ieškoma 

efektyviausių scenarijų, kaip ugdyti kalbų besimokančiųjų mediacijos įgūdžius 

aukštosiose mokyklose. Paskutinė, bet ne mažiau svarbi ES iniciatyva – kurti 

stiprius Europos universitetų aljansus ir taip skatinti studijų ir mokslinių tyrimų 

sinergiją. Vienas iš tokių aljansų – „Transform4Europe – T4E“6, kurį 2020 m. 

įsteigė septyni universitetai – Bulgarijos, Estijos, Vokietijos, Italijos, Lietuvos, 

Lenkijos, Ispanijos ir Vokietijos. Aljanso vizija – bendras „daugiakalbis 

universitetas“ su bendra kalbų mokymosi politika, nukreipta į kiekvieno 

partnerio valstybinės kalbos, kaip svarbios daugiakalbio konteksto dalies ir 

reikšmingo žingsnio „vienybės įvairovėje“ link, skatinimą. 

Šiandieniai pokyčiai yra glaudžiai susiję su minėta kintančia pasaulio 

tikrove ir iš to išplaukiančiu poreikiu kurti pliuralistinius efektyvaus kalbų ir 

kultūrų sambūvio scenarijus. Šį žurnalo numerį pradedame skyriumi, skirtu su 

kalba ir tapatybe susijusiems klausimams, daugiausia dėmesio kreipiama į 

kasdienes situacijas, poreikius ir priemones, kurių reikia norint išsaugoti ir 

atgaivinti kalbas. Gretindamas kalbos atgaivinimo ir dokumentinio paveldo 

lingvistiką, savo konceptualiame straipsnyje Ghil'adas Zuckermannas 

nagrinėja atgaivinimo kalbininkų ir tautinių mažumų bendruomenių sinergijos 

būdus siekiant išsaugoti kalbas ir tapatybes. Antrajame šio skyriaus straipsnyje 

analizuojama kalbos raida bendruomenėse per gramatines ir leksines 

transformacijas pidžinizacijos procesuose.  

Antrajame skyriuje, skirtame kalbų mokymui daugiakalbėje ir 

daugiakultūrėje aplinkoje, nagrinėjami įvairūs požiūriai į kalbinę įtrauktį per 

švietimą. Kiekviename iš keturių straipsnių nagrinėjama vis kita kalbinė 

plejada, sudaryta iš skirtingų kalbų įvairiose sociolingvistinėse aplinkose, tačiau 

visas jas vienija tokie tipiški komponentai kaip dominuojanti bendrinė kalba, 

 
4 http://listiac.org/ 
5 http://millat.uw.edu.pl/ 
6 https://transform4europe.artun.ee/ 

http://listiac.org/
http://millat.uw.edu.pl/
https://transform4europe.artun.ee/
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tikslinė užsienio kalba ir įvairios paveldo kalbos, todėl mokymosi procesas yra 

sudėtingas ir reikalauja pažangių metodinių sprendimų. Likusieji keturi 

straipsniai yra suskirstyti į dvi dalis, kurių viena skirta daugiakalbiams 

kontekstams, o kita – vertimo klausimams. Būtent į šio numerio lingvistinį 

kraštovaizdį įtraukiame daugiakalbiškumą, nes vienas iš straipsnių parašytas 

vokiečių, o kitas – lietuvių kalba. Daugiakalbis kontekstas vokiškajame 

straipsnyje yra susijęs su krizių komunikacija Lietuvos ir Vokietijos įmonių 

diskurse, o antrajame šio skyriaus straipsnyje analizuojamos daugiakalbės ir 

daugiakultūrės sąveikos tiek globaliu, tiek vietos lygmeniu. Galiausiai skyriuje 

apie vertimą aptariami kultūriniai ir profesiniai vertimo proceso ypatumai. 
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